(The first Book of little Dragon Mu – Mu visits Europe)

Den første boken om den lille dragen Mu – Mu besøker Europa

(Translated by Anlaug Ersland)
Oversatt av Anlaug Ersland

(Little Dragon Mu lived with his mother and his father on a very high mountain inside a very large tree.)
Den lille dragen Mu bodde sammen med mor og far oppe på ett veldig høyt fjell inne i ett veldig stort tre.

(His skin was scaly and shiny blue green.  His wings were pink and iridescent and his claws were like ebony.)
Huden has var skjellet og skinnende blågrønn.  Vingene var gjennomsiktige rosa og klørne var mørke som ibenholt.

(His mother, Ro, was beautiful with her golden skin and purple wings, and his father, Bing, had handsome red wings and a nice spotted skin.)
Mamma Ro var meget vakker med gyllent skinn og lilla vinger og pappa Bing hadde flotte røde vingar og nydelig flekkete skinn.

(Little dragon Mu was a good little dragon.  He kept his wings clean and cut his claws all by himself.)
Den lille dragen Mu var en snill liten drage.  Han både vasket vingene og klippet klørne sine helt selv.

(He usually ate up his food promptly, unless he did not really like it.)
Som regel spiste han opp all maten, med mindre det var noe han virkelig ikke likte.

(Little dragon Mu had learned not to burn people or set off forest fires with flames from his nostrils.)
Lille dragen Mu hadde lært at han ikke skulle brenne mennesker eller starte skogsbranner med flammene som kom fra neseborene hans.
(His mother and father were proud of him and were only a little bit angry when he played in the mud.)
Hans mor og far var veldig stolte av ham og ble bare litt sinte når han lekte i gjørmen.

(Every day Mu took the green school bus to go to school.)
Hver dag tok Mu den grønne skolebussen til skolen.

(Little Dragon Mu liked to meet his friends at school and play ”Brontosaurus” or ”Saltoposucus” or sometimes ”Tyrannosaurus Rex”.)
Lille dragen Mu likte å møte vennene sine på skolen og leke “Brontosaurus” eller “Saltoposucus” eller noen ganger “Tyrannosaurus Rex”.

(Swings were fun because Mu could flap his wings hard and go as high as the sky.)
Husken var gøy, fordi Mu kunne slå med vingene og nå nesten helt opp i skyene.

(Little Dragon Mu liked learning Dragonese and he had neat clear claw-writing.)
Lille dragen Mu likte å lære Drakonesisk og han hadde ryddig og pen klo-skrift.
(He was not quite so good at Dragon arithmetic, and sometimes he mixed up striped lizards and giant blue bottle flies when he did his additions.)
Han var ikke like god i drageregning og noen ganger blandet han stripete firfirsler og blå spyfluer når han skulle legge sammen.

(But most of all, he liked history.)
Men best av alt likte han historie.

(He liked geography, and learning about other mountains and seas where dragons of other colours live.)
Han likte geografi og det å lære om andre fjell og hav hvor det bodde drager i mange farger.

(He liked learning about the great dragons of the past: brave Thing and the great king Mong.  He read about the famous dragoness Tu who saved Dragonia from its enemies with a reptilian strategy.)

Han likte å lære om fortidens store drager: den modige Ting og den store kongen Mong.  Han leste om dragen Tu og hvordan hun en gang reddet Dragonia fra fienden ved hjelp av en krypdyrlignende strategi. 

(Mu wanted to be strong and brave like Thing and Mong and quick and intelligent like Tu.  He dreamed of a glorious Dragonesque future.)

Mu ønsket å være sterk og modig som Ting og Mong og rask og intelligent som Tu.  Han drømte om en storslått drakonisk fremtid.

(One day Little Dragon Mu came home to his very big tree and found Ro and Bing packing.  They told Mu that they were going to go and live for a year in a faraway country called Europe.)
En dag kom Mu hjem fra skolen og oppdaget at Ro og Bing var i ferd med å pakke.  De fortalte Mu at de nå skulle reise til et land langt borte som het Europa og der skulle de være i et helt år.

(Little Dragon Mu had to look in his schoolbook to find out where that was.)

Den lille dragen Mu var nødt til å slå opp i skoleboken for å finne ut hvor det var.

(Ro and Bing locked the tree and the Dragon family left for their new home.)
Ro og Bing låste tree tog dragefamilien dro av gårde til sitt nye hjem.
( In Europe there were not many trees big enough for the Dragon family to live in, so they rented a house.  Little dragon Mu had his own room now.  It was square instead of tree-shaped and he found it very strange.)

I Europa var det ikke mange trær som var store nok for drage familien, så de leide ett hus i stedet.  Den lille dragen Mu hadde sitt eget rom.  Det var firkantet og ikkje treformet så han syntes det var litt underlig.

(At least there was mud in the garden when it rained)

I det minste var det gjørme i hagen når det regnet.

(Now Ro and Bing were not even a little bit angry when Mu played in the mud, because they could see that he was homesick for Dragonia.)

Ro og Bing ble ikke lengre sinte når Mu lekte i gjørma, for de kunne se at han hadde hjemlengsel.

(In Europe Little Dragon Mu went to school in a yellow bus.)

I Europa dro den lille dragen Mu til skolen i en gul buss.

(His companions came from many different parts of the country.)

Klassekameratene kom fra mange forskjellige steder.

(Luiza and Zdravko came from Bulgaria and Francesca and Alessandro from Italy.  Miguel and Elena were from Spain and Belgium. Ylenka came from Poland and Germany.  Siggi was born in Iceland.  Dimitris came from Greece and)

Luiza and Zdravko kom fra Bulgaria og Francesca og Alessandro fra Italia.  Miguel og Elena kom fra Spania og Belgia.  Ylenka var frå Polen og Tyskland.  Sigga var født på Island.  Dimitris var fra Hellas og

(Aidan from Ireland.  How could they all understand each other?)

Aidan var fra Irland.  Hvordan kunne de alle forstå hverandre?

(Little Dragon Mu had to study his geography lesson very hard.)
Den lille dragen Mu matte følge ekstra nøye med i geografi timene.
(He had to learn to add with pears and apples.)

Nå matte han lære å legge sammen epler og pærer

(…and sometimes he mixed them up too.)

…og noen ganger blandet han sammen dem også.

(He had to learn new letters and words, and soon he found out that his new friends spoke different kinds of European.)

Han matte lære seg nye bokstaver og ord, og snart oppdaget han at hans nye venner snakket forskjellige typer europeisk.

(In Dragonia there was only one kind of Dragonese, and every day all the little dragons answered ‘Bo,Kik’ or ‘Bo, Nak’ to their teachers, which meant ‘Yes, Ms Dragon’ or ‘Yes, Mr Dragon’ – or sometimes ‘Ser’ which meant ‘No’.)
I Dragonia fantes det bare en type dragonesisk og hver dag svarte alle de små dragene ‘Bo, Kik’ eller ‘Bo, Nak’ til lærerne og det betydde ‘Ja, Frøken Drage’ eller ’Ja, Herr Drage’ – eller noen ganger svarte de ’Ser’ som betydde ’Nei’.
(But now Mu heard his friends say Sì and Oui and Ne and…)

Men nå hørte Mu at vennene hans sa Sì og Oui og Ne og…)

(And they all meant Bo.)

Og de betydde alle Bo.
(And sometimes they said No and Nyet and Non and Nein and they all meant Ser.)

Og noen ganger sa de No og Nyet og Non og Nein og de betydde alle Ser.

(In history class too, Little Dragon Mu felt confused.  In Europe, no one knew about Thing and Mong and the famous dragoness Tu.)

I historietimen var den lille dragen Mu også forvirret.  I Europa hadde ingen hørt om Ting og Mong og den berømte Tu.

(His classmates had learned about Richard the Lion-hearted, Napoleon, Garibaldi, Columbus, Njal, Alfonso the Wise, Aspazija, Pugachev and Khan Brum.  But Mu had never heard of any of them.)

Klassekameratene hans hadde lært om Rikard Løvehjerte, Napoleon, Garibaldi, Columbus, Njal, Alfons den vise, Aspazija, Pugachev and Khan Brum, men Mu hadde aldri hørt om noen av dem.

(Sometimes he wept while he played in the mud after school.)

Noen ganger gråt han når han lekte i gjørma etter skoletid.

(One day, Mu’s friends asked him to tell them about Dragonia.  He told them about the tree houses on the high mountains and the green school buses.  He showed them how to write in Dragonese and taught them to say ‘Bo’ and ‘Ser’.  He told them about the striped lizards, the giant blue bottle flies, and about Thing, Mong and the famous dragoness Tu.)

En dag spurte Mus venner om han kunne fortelle dem om Dragonia.  Han fortalte om tre-husene på toppen av de høye fjellene og om de grønne skolebussene.   Han viste dem hvordan man skrev på dragonesisk og lærte dem å si ’Bo’ og ’Ser’.  Han fortalte dem også om stripete firfirsler, blå spyfluer og om Ting, Mong og den berømte Tu.

(His friends were surprised to find that there was a world so far away as Dragonia where no one knew aobut Napoleon and Njal and Khan Krum.  They decided it would be best if they all learned more about each other.)

Vennene hans var overrasket over å få høre at det lå et land så langt borte som Dragonia hvor ingen hadde hørt om Napoleon, Njal og Khan Krum.  De bestemte seg for at det var best om de lærte mer om hverandre.

(Little Dragon Mu taught his friends how to play Brontosaurus and Saltoposucus, and then he showed them how dragons play on swings.)

Den lille dragen Mu lærte vennene sine å leke Brontosaurus og Saltoposucus og så viste han dem hvordan drager leker på husker.
(Francesca, Miguel, Dmitiris and all of Mu’s friends wished they had beautiful strong wings like Little Dragon Mu.)

Francesca, Miguel, Dimitris og alle Mus venner ønsket at de hadde like vakre og sterke vinger som den lille dragen.)

(Little Dragon Mu was happy now.  At recess the class played ‘Brontosaurus’ and ‘Hide and Seek’ and sometimes ‘pirates’.)

Den lille dragen Mu var så glad.  I friminuttene lekte klassen Brontosaurus, gjemsel og noen ganger sjørøvere.

(Little Dragon Mu told his friends that maybe they could come to visit when he went home to Dragonia.  Ro and Bing thought it was a very good idea.)
Den lille dragen Mu fortalte alle vennene sine at de kunne gjerne komme og besøke ham når han flyttet hjem til Dragonia.  Ro og Bing syntes at det var en god ide.

(But before they left, the Dragon family decided to spend some time in another part of Europe.  Mu said “goodbye and invited his friends to come and see him there.)

Men før de reiste hjem bestemte drage familien seg for å tilbringe litt tid i en annen del av Europa.  Mu sa ”adjø” og inviterte vennene sine til å besøke ham der istedet.

(In a few months they all visited Mu and everybody had a very good time.)

I løpet av de neste månedene besøkte de alle Mu, og de hadde det veldig hyggelig sammen.

(That will be the next chapter in the life of the Little Dragon Mu .)
Men det blir neste kapittel i historien om den lille dragen Mu.

(Would you like to write it?)

Har du lyst til å skrive det?

(Where did Mu and his family go?  Why don’t you guess?)
Hvor dro Mu og familien?  Du kan jo prøve å gjette?

